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Художественный перевод – это некий мост между культурами. Его полноценность и естественность звучания зависит не только от правильно подобранных лексических соответствий, а также от способности и умения переводчика адаптировать информацию для читателя из другой культуры. 
Именно когнитивный подход к переводу и подразумевает вдумчивую работу переводчика над тем, чтобы передать культурный, исторический и идеологический фон текста при помощи его адаптации к другой языковой системе. Задача переводчика состоит в том, чтобы воссоздать в голове читателя образы, максимально похожие на те, что появляются в сознании у носителя культуры при чтении текста оригинала.  
Особую сложность для перевода представляют реалии-советизмы, так как они, как правило, не имеют прямых аналогов для перевода. Основные трудности когнитивного подхода к переводу реалий-советизмов заключаются в том, что важно суметь передать культурный контекст и особенности быта с учётом отсутствия эквивалентов в целевом языке.
Согласно трудам Влахова С. и Флорина С., реалии – это слова, называющие объекты, характерные для жизни (быта, культуры, социального и исторического развития) одного народа и чуждые другому; будучи носителями национального и/или исторического колорита, они, как правило, не имеют точных соответствий (эквивалентов) в других языках, а, следовательно, не поддаются переводу «на общих основаниях», требуя особого подхода [1, с. 47]. 
Ещё одним ключевым понятием здесь выступает советизм как слово, отражающее какую-либо реалию, понятие, характерное для советского периода [2, с. 560].
Когнитивный подход позволяет рассматривать перевод не как простую замену слов и поиск лексических соответствий, а как сложный ментальный процесс обработки смысла текста и его речевого оформления на другом языке.
Материалом для анализа перевода реалий-советизмов в художественном тексте послужил перевод поэмы Ерофеева В. «Москва-Петушки» [3] на английский язык авторства Чалзмы У. [4].
Одной из особенностей произведения является то, что название каждой главы – это названия станций, которые проезжает электричка. Среди названий деревень и посёлков дореволюционного времени встречаются и те, которые являются советизмами. Например, станция Серп и Молот [3]. Чалзма У. перевёл её название при помощи калькирования: Hammer & Sickle [4]. Далее, Электроугли [3]. Здесь уже была использована трансформация транслитерации: Elektrougli [4].
Рассмотрим примеры перевода реалий-советизмов, которые описывают административно-государственное устройство и общественную жизнь, с русского на английский язык.
Выражение Член КПСС [1, с. 38] Чалзма У. перевел как member of the Communist Party of the Soviet Union [14, с. 39]. Переводчик прибегает к полному развёртыванию аббревиатуры; это нейтральный и точный перевод, который может использоваться, например, в официальных документах. Таким образом, выражение в переводе несёт такой же объем информации, сколько и в оригинальном виде. Перевод абсолютно корректен и адекватен: Чалзма У. сохраняет для читателя всю исходную формальную информацию, чтобы неподготовленный человек видел в тексте именно советский институт.
Советизм сельсовет [1, с. 129], обозначающий местный орган власти, был переведён Чалзмой У. как Agro-Soviet [14, с. 119], что вновь звучит достаточно формально.
Также, необходимо рассмотреть, как переводчик сумел адаптировать ряд советских реалий, относящихся непосредственно к бытовой стороне жизни людей того времени: 
Раз-два-туфли-одень-ка-как-те-бе-не-стыд-но-спать?... [1, с. 51]
One, two, three, lay me down to sleep [14, с. 50].
В данном отрывке текста Ерофеев В. отсылает к популярной в советские годы финской мелодии «Летка-енька» с русским текстом. Чалзма У. эти строчки из неизвестной американскому читателю песни перевел путём почти полного целостного преобразования. Он оставил счёт, но смысл остального текста адаптировать не сумел.
При помощи сравнения перевода с оригинальным текстом было выяснено, что для передачи реалий-советизмов переводчик использовал различные переводческие стратегии, среди которых чаще всего использовались калькирование, транскрибирование и лексические добавления и опущения.
После анализа приведённых примеров была подтверждена важность когнитивного подхода к переводу и стремления перевести не только лексические единицы, а суметь донести до читателя культурный фон. Таким образом, можно сделать вывод о том, что при переводе реалий-советизмов необходим когнитивный подход. Переводчик не сможет работать с таким типов слов без соответствующих знаний о культуре. Анализ переводческих решений наглядно иллюстрирует, как эта проблема может решаться (или не решаться) на практике. Полученные результаты могут использоваться для дальнейших исследований в области перевода художественной литературы и разработки новых подходов к переводу реалий-советизмов.
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